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No. 3724. GUARANTEE AGREEMENT’ (ENDESA EXPAN-
SION PROJECT) BETWEEN THE REPTJBLIC OF
CHILE AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 1 NOVEMBER 1956

AGREEMENT, datedNovember 1, 1956, betweenTHE REPUBLIC OF CHILE

(hereinaftercalled the Guarantor)and INTERNATIONAL BANK FOR RECON~STRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinaftercalledthe Bank).

WHEREAS by an agreementof evendate herewith betweenthe Bank and
Corporaciónde Fomentode la ProducciónandEmpresaNacionalde Electricidad,
S. A. (hereinaftercalled the Borrowers), which agreementand the schedules
therein referredto are hereinaftercalled the Loan Agreement,2the Bank has
agreedto maketo the Borrowersa loan in variouscurrenciesequivalentto fifteen
million dollars ($15,000,000),on the terms andconditionsset forth in the Loan
Agreement,but only on condition that the Guarantoragreeto guaranteethe
obligationsof theBorrowersin respectof suchloan ashereinafterprovided;and

WHEREAS the Guarantor,in considerationof the Bank’s enteringinto the
Loan Agreementwith the Borrowers,has agreedso to guaranteesuch obligations
of the Borrowers;

Now THEREFORE the partiesheretoherebyagreeas follows

Article I

Section1.01. The partiesto this GuaranteeAgreementaccept all the pro-
visions of Loan RegulationsNo. 4 of the Bank datedJune 15, 1956,~subject,
however,to the modificationsthereofsetforth in Schedule34 to the LoanAgree-
ment (said Loan RegulationsNo. 4 as so modified being hereinaftercalled the
Loan Regulations),with thesameforce andeffect as if they werefully set forth
herein.

Section1.02. Whereverused in this GuaranteeAgreement,unlessthe con-
text shall otherwiserequire, the severalterms defined in the Loan Agreement
shallhavethe respectivemeaningsthereinset forth.

‘ Cameinto force on 27 February1957, upon notification by the Bankto the Government
of Chile.

2 See p. 34 of this volume.
8 See p. 34 of this volume.
~ See p. 50 of this volume.
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Article II

Section2.01. Without limitation or restrictionupon any of the other cove-
nantson its part in this Agreementcontained,the Guarantorherebyuncondi-
tionally guarantees,as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctualpaymentof the principal of, andthe interestandother chargeson, the
Loan, the principal of and intereston the Bonds, the premium, if any, on the
prepaymentof the Loan or the redemptionof the Bonds, andthe punctualper-
formanceof all the covenantsand agreementsof the Borrowers,all as set forth
in the,Loan Agreementand in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantorand the Bank
that no other externaldebt shallenjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmentalassets.To that end, the Guarantorundertakesthat, except
as the Bank shallotherwiseagree,if anylien shall be createdon any assetsof the
Guarantoras securityfor anyexternaldebt, suchlien will ipso facto equally and
ratably securethe paymentof the principal of, andinterestandotherchargeson,
the Loan andtheBonds,andthat in the creationof anysuchlien expressprovision
will be made to that effect; provided, however, that the foregoingprovisions
of this Section shallnot apply to (1) any lien createdon property, at the time of
purchasethereof,solelyassecurityfor the ~paymentof the purchasepriceof such
property; (ii) anylien on commercialgoodsto securea debt maturingnot more
thanone yearafter the dateon which it is originally incurredandto be paid out
of the proceedsof saleof suchcommercialgoods;or (iii) any lien arising in the
ordinarycourseof banking transactionsand securinga debt maturing not more
than one yearafter its date.

The term “assetsof the Guarantor” as used in this Section includes assets
of the Guarantoror of any of its political subdivisionsor of any agencyof the
Guarantoror of any such political subdivision, including the Banco Central de
Chile.

Section3.02. (a) TheGuarantorandthe Bankshall cooperatefully to assure
that the purposesof the Loan will be accomplished. To that end,eachof them
shall furnish to the other all suchinformation as it shall reasonablyrequestwith
regard to the generalstatusof the Loan. On the part of the Guarantor,such
information shall include information with respect to financial and economic
conditionsin the territories of the Guarantorand the internationalbalanceof
paymentsposition of the Guarantor.

(b) The Guarantorand the Bank shall from time to time exchangeviews
through their representativeswith regardto mattersrelating to the purposesof
the Loan and the maintenanceof the service thereof. The Guarantor shall
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promptlyinform the Bank of anyconditionwhich interfereswith, or threatensto
interferewith, the accomplishmentof the purposesof theLoan or the maintenance
of the’ servicethereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonableopportunity for accredited
representativesof the Bank to visit any part of the territoriesof the Guarantor
for purposesrelatedto the Loan.

Section3.03. The principal of, andinterestandother chargeson, the Loan
andthe Bondsshall be paid without deductionfor, andfree from, anytaxes or
feesimposedunderthe laws of the Guarantoror laws in effect in its territories;
provided,however,that the provisionsof this Sectionshallnot apply to taxation
of, or fees upon, paymentsunderany Bond to a ‘holder thereof other than the
Bank whensuchBondis beneficially o~vnedby an individual or corporateresident
of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement,the Loan Agreementand the Bonds shall
be freefrom anytaxesor feesthatshallbe imposedunderthelawsof theGuarantor
or laws in effect in its territorieson or in connectionwith the execution,issue,
deliveryor registrationthereof.

Section3.05. The principal of, and interestand otherchargeson, the Loan
andthe Bondsshall be paid free from all restrictionsimposedunder the laws of
the Guarantoror laws in effect in its territories.

Article IV

Section4,01. The Guarantorshallendorse,in accordancewith the provisions
of the Loan Regulations,its guaranteeon the Bondsto be executedanddelivered
by the Borrowers. The Minister of Financeof the Guarantorandsuchpersonor
personsas he shalldesignatein writing are designatedas the authorizedrepresen-
tativesof the Guarantorfor the purposesof Section6.12 (b) of the LoanRegula-
tions.

Article V

Section5.01. The following addressesare specified for the purposesof Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:
The Republicof Chile
do Corporaciónde Fomentode la Producción
37 Wall Street
New York, NewYork
UnitedStatesof America
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For the Bank:
InternationalBank for ReconstructionandDevelopment
1818 H Street,N. W.
Washington25, D. C.
United Statesof America
Alternativecableaddress:

Intbafrad
Washington,D. C.

Section5.02. The Minister of Financeof the Guarantoris designatedfor the
purposesof Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF,the partieshereto,actingthroughtheir representatives
thereuntoduly authorized,havecausedthis GuaranteeAgreementto be signed
in their respectivenamesanddeliveredin the District of Columbia,United States
of America, as of the day and year first abovewritten.

The Republic of Chile:
By Mario RODRIGUEZ A.
Authorized Representative

InternationalBank for ReconstructionandDevelopment:
By EugeneR. BLACK

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4. DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBERS GOVERNMENTS

[Not publishedherein. SeeUnited Nations, Treaty Series, Vol. 260,No. 3721.]

LOAN AGREEMENT (ENDESAEXPANSIONPROJECT)

AGREEMENT, dated November 1, 1956, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTIONAND DEVELOPMENT, party of the first part (hereinafter called the Bank)

and CORPORAtION DE FOMENTO DE LA PRODUCCION and EMPRESA NACIONAL DE ELEC-

TRICmAD, S. A., parties of the second part (hereinafter called the Borrowers).

Article 1

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank datedJune15, 1956,‘ Subject, however, to the modi-

1 See above.
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fications thereofsetforth in Schedule31 to this Agreement(saidLoan RegulationsNo. 4
as so modified being hereinaftercalled the Loan Regulations),with the sameforce and
effect asif they were fully setforth herein.

Section 1.02. Whereverusedin this Agreement,unlessthe context shall otherwise
require, the following terms shall have the following meanings:

(a) The term “Fomento” meansCorporaciOnde Fomentode la Produccidn,one of ‘the
parties of the secondpart hereto;

(b) The term “Endesa” means EmpresaNacional de Electricidad, S. A., one of the
parties of the secondpart hereto.

Article II~

THE LOAN

Section2.01. TheBank agreesto lend to theBorrowers,on thetermsandconditions
in this Agreementsetforth or referredto, an amount in variouscurrenciesequivalent to
fifteen million dollars ($15,000,000).

Section2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the namesof
the Borrowers and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of
theLoan maybe withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspensionset forth in, the Loan Regulations.

Section2.03. The Borrowersshall pay to the Bank a commitment chargeat the
rate of three-fourths of one per cent (8/ of 1 %) per annumon the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section2.04. The Borrowersshall pay interestat the rate of five per cent (5%) per
annumon the principal amountof the Loan sowithdrawnandoutstandingfrom time to
time.

Section2.05. ExceptastheBankandtheBorrowersshallotherwiseagree,thecharge
payablefor specialcommitmentsenteredinto by theBankat therequestof theBorrowers
pursuantto Section4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-halfof one
per cent (l/~of 1%) per annumon the principal amountof any suchspecial commitments
outstandingfrom time to time.

Section2.06. Interest andother chargesshall bepayablesemi-annuallyon April 15
andOctober15 in eachyear.

Section2.07. The Borrowersshall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization scheduleset forth in Schedule1 ~ to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrowers shall apply or causethe proceedsof the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project

1 See p. 50 of this volume.

8 See p. 48 of this volume.
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describedin Schedule21 to this Agreement. The specific goods to be financedout of
the proceedsof the Loan and the methodsandproceduresfor procurementof suchgoods
shall bedeterminedby agreementbetweenthe Bank andthe Borrowers,subject to modi-
fication by further agreementbetweenthem.

Section3.02. The Borrowers shall causeall goods financedout of the proceedsof
the Loan to be importedinto the territories of the Guarantorand there to beusedexclu-
sively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section4.01. The Borrowers shall executeand deliver Bonds representing the
principal amountof the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section4.02. The VicepresidenteEfecutivoof Fomento and suchperson or persons

asheshall appointin writing andthe GerenteGeneralof Endesaandsuchpersonorpersons
as he shall appoint in writing are designatedas authorizedrepresentativesof Fomento
and Endesa, respectively,for the purposesof Section6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrowers shall causethe Project to be carried out with
due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial
practices.

(b) The Borrowersshall furnish or causeto befurnishedto theBank, promptly upon
their preparation, the plansand specificationsfor the Project and any material modifi-
cations subsequentlymadetherein, in such detail as the Bank shall from time to time
request.

(c) The Borrowersshall maintain or causeto be maintainedrecordsadequateto iden-
tify the goods financedout of the proceedsof the Loan, to disclosethe usethereofin the
Project, to recordthe progressof the Project (including the cost thereof) and to reflect
in accordancewith consistently maintained sound accounting practices the financial
condition and operationsof the Borrowers; shall enable the Bank’s representativesto
inspectthe Project, thegoodsandany relevantrecordsanddocuments;and shall furnish
to the Bank all such information as the Bank shall reasonablyrequest concerningthe
expenditureof the proceedsof the Loan, the Project, the goods,and the financial condi-
tion of theBorrowers,the operationsof Endesaand the operationsof Fomentoin connec-
tion with the Project.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrowersshall cooperatefully to assurethat
the purposesof the Loan will be accomplished. To that end, eachof the partieshereto

1 See p. 48 of this volume.
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shall furnishto any othersuchparty all suchinformation assuchotherparty shallreason-
ably requestwith regardto the generalstatusof the Loan.

(b) The Bank and the Borrowers shall from time to time exchange views through
their representativeswith regard to mattersrelating to the purposesof the Loan andthe
maintenanceof the service thereof. The Borrowers shall promptly inform the Bank
of any condition which interfereswith, or threatensto interfere with, the accomplishment
of the purposesof the Loan or the maintenanceof the servicethereof.

Section5.03. Endesaundertakesthat, exceptas the Bank shall otherwise agree,
if any lien shall becreatedon any assetsof Endesaassecurity for any debt,suchlien will
ipso facto equally and ratably securethe paymentof the principal of, and interest and
other chargeson, the Loan and the Bonds, and that in the creationof any suchlien
expressprovision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisionsof this Sectionshall not apply to : (i) any lien createdon property, at thetime
of purchasethereof, solely as security for the payment of the purchaseprice of such
property; (ii) any lien on commercialgoodsto securea debt maturing notmorethan one
year after the dateon which it is originally incurred and to be paidout of the proceeds
of sa

1
eof suchcommercialgoods; or (iii) anylien arisingin the ordinarycourseof banking

transactionsand securinga debt maturingnot more thanone yearafter its date.

Section5.04. If Endesashall propose to incur any external debt, Endesa shall
inform the Bank of suchproposal and, before the proposedaction is taken, shall afford
theBankall opportunitywhich is reasonablypracticablein the circumstancesto exchange
views with Endesawith respectthereto; provided, however, that the foregoing provi-
sionsshall not apply to: (i) the incurring of additional debtthroughutilization, in accord-
ancewith the terms of any credit establishedprior to the date of this Agreement,of
any unusedamountsavailableunder suchcredit; or (ii) the incurring of debt maturing
not more than twelve monthsafter the dateon which it is originally incurred.

Section5,05. Fomento undertakesthat, exceptasthe Bank shall otherwise agree,
if anylien shall becreatedon any assetsof theBorrower assecurity for any externaldebt,
suchlien will ipso facto equally and ratably securethe paymentof the principal of, and
interestandother chargeson, theLoan andtheBonds, andthat in the creationof any such
lien expressprovisionwill be madeto that effect; provided, however,that the foregoing
provisions of this Sectionshall not apply to: (1) any lien createdon property, at the time
of purchasethereof, solely as security for the paymentof the purchaseprice of such
property; (ii) any lien on commercialgoods to securea debtmaturingnot morethan one
year after thedate onwhich it is originally incurredandto bepaid out of the proceedsof
saleof suchcommercialgoods; (iii) any lien arising in the ordinary courseof Fomento’s
business and securinga debtmaturing not more than oneyear after the date on which
it is incurred.

Section5.06. The Borrowers shall pay or causeto be paid all taxesor fees, if any,

imposedunderthe lawsof the Guarantoror laws in effect in the territories of the Guaran-
tor on or in connectionwith the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the GuaranteeAgreementor the Bonds, or the paymentof principal, interest or
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other chargesthereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not applyto taxation of, or feesupon,paymentsunderanyBond to a holderthereofother
than the Bank whensuchBond is benefieiallyowned by an individual or corporateresi-
dentof the Guarantor.

Section 5.07. The Borrowersshall pay or causeto be paid all taxes and fees, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whosecurrency the Loae
and the Bondsarepayableor laws in effect in the territories of suchcountry or countries
on or in connectionwith the execution, issue,delivery or registration of this Agreement,
the GuaranteeAgreementor the Bonds.

Section5.08. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrowers, the Borrowersshall insure or causeto be insured the goods financedout of
the proceedsof the Loan against risks incident to their purchaseand importation into
the territoriesof theGuarantor.Such insuranceshall beconsistentwith soundcommercial
practice andshall be payablein dollars or in the currencyin which the costof the goods
insured thereundershall be payable.

Section5.09. (a) Endesashall at all times maintain its existenceand right to
carry on operationsand shall, except as the Bank shall otherwise agree,take all steps
necessaryto maintain andrenewall rights, powers,privileges and franchiseswhich are
necessaryor useful in the conductof its business.

(b) Endesashall operateits undertakingand conduct its affairs in accordancewith
soundbusiness,public utility andfinancial practicesandshall maintain,renewandrepair
its plants, machinery, equipmentand property as requiredin accordancewith sound
engineeringpractices.

Section5.10. Wheneverthereis reasonablecauseto believethatthefunds available
to Endesawill be inadequateto meet the estimatedexpendituresrequired for carrying
out the Project, Fomentoundertakesto make arrangements,satisfactoryto theBank,
promptly to provideEndesaorcauseEndesato beprovidedwith suchfundsasareneeded
to meetsuchexpenditures.

Section5.11. Exceptas the Bank shall otherwiseagree,Endesashall not declare
or payanydividend (exceptdividendspayablesolely in sharesof capitalstock)normake
anydistributionon anysharesof its capitalstock,norshall it acquiresharesof its capital
stockfor aconsideration,exceptoutofearnedsurplusaccumulatedafterDecember31,1955,
andthenonly if networkingcapitalwould not bereducedtherebyto an amountlessthan
the aggregateamount of operatingexpenses(including administrative and general
expenses)for theprecedingtwo calendarmonths.For purposesof this Sectionthe term
“net working capital”shall meantheexcessof currentassets(cashandthoseassetswhich
in theregularcourseof businesscanbereadilyconvertedinto cash)overcurrentliabilities.
The term “current liabilities” shall meanobligationspayablewithin oneyear, including
paymentson fundeddebtfalling dueduringsuchperiod,but excludingshort-termcredits
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to the extent that they are covered by written agreementsto renew for periods in
excessof one year.

Section5.12. Endeinshall not, without tile prior consentof the Bank (i) sell or
otherwisedisposeof all orsubstantiallyall of its propertyandassetsunlesstheBorrowers
shall first redeemandpayormakeadequateprovisionsatisfactoryto theBankfor redemp-
tion andpaymentof all of theLoan whichshall beoutstandingandunpaid ; or (ii) sell or
otherwisedisposeof all or substantiallyall of thepropertyincludedin theProjector any
plant includedthereinunlesstheBorrowersshall first redeemand payormakeadequate
provisionsatisfactoryto theBank for redemptionandpaymentof aproportionatepart
of the Loanwhich shall then be outstandingandunpaidequalto theproportionatepart
of theProjectso sold or disposedof. Endesamay,however,without consentof theBank,
sell or otherwisedisposeof anypropertywhichshall havebecomeold, worn-out, obsolete
or unnecessaryfor usein its operations.

Avticle VI

REMEDIES OF THE BANK

Section6.01. (i) If anyeventspecifiedin paragraph(a), paragraph(b), paragraph(e)
or paragraph(/) of Section5.02 of theLoan Regulationsshall occurandshall continue
for a period of thirty days,or (ii) if any eventspecifiedin paragraph(c) of Section 5.02
of theLoan ‘Regulationsshall occurand shall continuefor a periodof sixty daysafter
noticethereofshall havebeengivenby theBankto the Borrowers,thenat anysubsequent
time duringthecontinuancethereof, theBank, at its option, may declaretheprincipal
of the Loan andof all theBonds thenoutstandingto be dueandpayableimmediately,
anduponany suchdeclarationsuchprincipalshall becomedueandpayableimmediately,
anything in this Agreementor in theBonds to the contrarynotwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Dateshall be October1, 1960.

Section 7.02. A date60 daysafter thedateof thisAgreementis herebyspecifiedfor
thepurposesof Section9.04 of theLoan Regulations.

Section7.03. The following addressesarespecifiedfor thepurposesof Section8.01
of theLoan Regulations

For theBorrowers

CorporaciOnde Fomentode la ProducciOn
37 Wall Street
New York, New York
United Statesof America
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FortheBank:

InternationalBank for Reconstructionand Development
1818 H Street,N. W.
Washington25, D. C.
United Statesof America

Alternativecableaddress
Intbafrad
Washington,D. C.

Section7.04. (a) All obligations of the Borrowersunder this Agreementand the
Bonds,unlessthey shall havebeenexpresslyundertakenby only one of theBorrowers,
shall be joint andseveral,andtheobligation of eitherof them to comply with anypro-
vision of this Agreementis not subjectto anyprior noticeto, demandupon or action
againsttheother. No extensionof time or forbearancegiven to either of theBorrowers
in respectof theperformanceof anyof its obligationsunderthis Agreementor theBonds,
andno failure of theBankor of anyholderof theBondsto give anynoticeorto makeany
demandor protest whatsoeverto either of theBorrowers,or strictly to assertany right
or pursueany remedyagainsteitherof them in respectof this Agreementor theBonds,
and no failure by eitheroLthe Borrowers to comply with anyrequirementof any law,
regulationororder, shall in anywayaffector impair anyobligatibnof theotherBorrower
underthis Agreementor theBonds.

(b) All applications,demands,notices, waivers, consents,modificationsor agree-
mentsrequiredorpermittedby this Agreementto bemadeorgivenby or to theBorrowers
or either of them shall be deemedto havebeenduly madeor givenif madeor givenby
or to Fomento.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereuntoduly authorized,havecausedthis LoanAgreementto besignedin theirrespec-
tive namesanddeliveredin theDistrict of Columbia, UnitedStatesof America, as of the
day andyear first abovewritten.

InternatiOnalBank for ReconstructionandDevelopment:

By EugeneR. BLACK

President

CorporaciOnde Fomentode la ProducciOn:

By J. SCHNEIDER

Authorized Representative

EmpresaNacionalde Electricidad,S. A.:

By ReinaldoHARNECKER

AuthorizedRepresentative
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

October15, 1968
April 15, 1969
October15, 1969
April 15, 1970
October15, 1970
April 15, 1971
October15, 1971
April 15, 1972
October15, 1972
April 15, 1973
October 15, 1973
April 15, 1974
October15, 1974
April 15, 1975
October15, 1975
April 15, 1976
October15, 1976

Principal
Amount

Outstanding
After Each
Payment

(expressedin
dollars)*

$8,785,000
8,332,000
7,867,000
7,391,000
6,903,000
6,403,000
5,890,000
5,364,000
4,825,000
4,273,000
3,707,000
3,127,000
2,532,000
1,922,000
1,297,000

657,000

Premium
1/4 of 1 %

1/ 0/
12 /0
1%

21/2 %
4%
5%

Amount

Paymentof
Outstanding
After Each

Date
Principal

(expressedin
Payment

(expressedin
PaymentDue dollars)* dollars)*

April 15, 1960 . . — $15,000,000
October15, 1960 . $298,000 14,702,000
April 15, 1961 . . 305,000 14,397,000
October15, 1961 . 313,000 14,084,000
April 15, 1962 . . 321,000 13,763,000
October15, 1962 . 329,000 13,434,000
April 15, 1963 . . 337,000 13,097,000
October15, 1963 . 345,000 12,752,000
April 15, 1964 . . 354,000 12,398,000
October15, 1964 . 363,000 12,035,000
April 15, 1965 . . 372,000 11,663,000
October15, 1965 . 381,000 11,282,000
April 15, 1966 . . 391,000 10,891,000
October15, 1966 . 401,000 10,490,000
April 15, 1967 . . 411,000 10,079,000
October15, 1967 . 421,000 9,658,000
April 15, 1968 . . 431,000 9,227,000

Paymentof
Principal

Date (expressedin
PaymentDue dollars)*

$442,000
453,000
465,000
476,000
488,000
500,000
513,000
526,000
539,000
552,000
566,000
580,000
595,000
610,000
625,000
640,000
657,000

* To theextent that any part of the Loan is repayablein a currencyother than dollars
(seeLoan Regulations,Section 3.02),the figures in these,columnsrepresentdollar equivalents
determinedas for purposesof withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentagesare specified as the premiums payableon repayment in
advanceof maturity of any part of theprincipal amountof the Loan pursuantto Section
2.05 (b) of the Loan Regulationsor on the redemptionof any Bond prior to its maturity
pursuantto Section 6.16 of the Loan Regulations

Time ot Prepaymentor Redemption

Not morethan threeyearsbeforematurity
More thanthreeyearsbut not more than six yearsbefore maturity
More than six yearsbut not more than elevenyearsbefore maturity
More thanelevenyearsbut not morethan sixteenyearsbefore maturity
More thansixteenyearsbut notmorethaneighteenyearsbeforematurity
More thaneighteenyearsbeforematurity

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

Endesahasformulated and is executing a program of power developmentdesigned
to meet the requirementsof Chile through 1965. The portions which constitute the
Project form a part of this program andare describedas follows
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1. Isla HydroelectricPlant and Ex~qnsionof the CipresesSystem

Downstreamfrom the presentLos Cipresesplant on the CipresesRiver, a hydro-
electricplant will be constructed,whichwill be equippedwith two 34,000kw generating
units, necessaryauxiliary equipment, step-uptransformersand connectionswith the
154 kv substationat the existing plant. A systemof canals, tunnelsandsyphonswill
conductwaterfrom the CipresesandMaule rivers to the plant at elevationsto provide
a headof about97 meterson the turbines. The leakageof La Invernada’Lakewill be
reducedby sealing the dam and lake bottom. The main substationsin Itahue and
Santiagowill be enlarged. The works are scheduledto be completedand placed in
operationduring 1960.

2. Expansionof the Abanico Systems

Two generatingunits of 25,000 kw eachwith necessaryauxiliary equipmentwill
beinstalledin theexistingAbanico powerhouse. Thecivil workswill consistof anintake
capableof reducingthe level of Lake Laja by about68 metersand a pressuretunnel
about2 km. in length. The existingcanalwill be enlarged. The capacityof the step-
up substationwill be increasedby 43,000 kva and the capacityof the substationsin
Charrua,Concepciónand San Vincentewill be increasedby a total of 120,000 kva. A
singlecircuit 154 kv line 210 km. in lengthwill be run fromCharruato Temuco. About
200km. of 66 kv lines will beaddedto thesystemandabout500km. of 13.2kv lines will
beinstalledto serverural areasandsmall towns. The worksarescheduledto be com-
pleted andplaced in operationduring 1959.

3. Pulli~nqueSystem

A hydroelectricplant will be constructedon the HuanehueRiver consistingof three
generatingunitshavinga capacityof 16,300kweachwith thenecessaryauxiliary equip-
ment and a step-upsubstationhaving a, capacityof 60,000kva. The civil works consist
of a short gravity tunnel, a low barrageanda canalhaving a length of about5 km. A
doublecircuit 66 kv transmissionline about125 km. long will connecttheplant with the
Endesainterconnectedsystemat Temucoanda66 kv loop about250 km. long will serve
areasto thesouthandwest.Six receivingSubstationshavingatotal capacityof 46,200kva
will be installedand about600 km. of distributionlines will be providedto servesmall
townsand villages. The works arescheduledto be completedand placedin operation
during 1960.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For thepurposesof this Agreementtheprovisionsof Loan RegulationsNo. 4 of the
Bank, datedJune15, 1956, shall be deemedto be modifiedas follows:

(a) Thefollowing sentenceshall beaddedto Section6.07:

“All Bondsshall containappropriateprovisionsto theeffect that theobligations
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of the Borrowers are joint and severalas provided in Section 7.04 of the Loan
Agreement.”

(b) Paragraph6 of Section10.01 shall readasfollows

“The term ‘Borrower’ meansthe Borrowers, exceptthat in Sections5.02 (b),
5.02 (c), 5.02 (d), 5.02 (e), 5.02 (/), 7.01 and7.02of theLoan Regulationssuchterm
shall be deemedto meanthe Borrowersor either of them. The term ‘Guarantor’
meansthe memberof theBank which is a party to theGuaranteeAgreement.”
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